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BALA KANDA - d(i®Ivs

The bow
CER]

._ v Valmiki - Bala Kanda _ .
1.50.1-1.73.40 (CrEd 1.49.1-1.72.27)

TR & 7o SiHe Yo & % 3 1 ISgpuR &iF 8, AR 9T Bidig &l &1 gares
Tt &1 ST a1 €1 ST a1 & fob 1318 &1 SqW 37 R bl 3T, 3R Eial gt
Hr @ ¥ 8 38N, ST Yo BT WA & TH 999 3814 & 3R I8 g 7T |
TURY 37T &, 3R = et 1 Frare e &1 =t T et € e 21
At Mithila, King Janaka asks who the two young princes are, and Shatananda tells
them of Vishvamitra's power through the tale of Trishanku. Janaka tells how
Shiva's bow came to his house and how Sita rose from the furrow, promised only
to strength; Rama lifts the bow and breaks it. Dasharatha comes, and the four

brothers marry the four princesses of Mithila.

PART 1 - Y11 1
3 ’
Shiva's bow
Valmiki 1.501-21, 1.51.1-16, 1.57-60, 1.66.1-26 (CrEd 1.491-20, 1.50.1-16, 1.56-59, 1.651-27)

VALMIKI THE LEELA

111.50.1-16 1l

el Aoiite SILENT MOMENT #i¥ &
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11 1.57.10b-13a 1l
CrEd 1.56.10-12

condensed
from 1.57.10b-
13a

vam< SHATANANDA

arehfs TATRH Tl 3hleh  Haal ST f=d: | dfen gEATE A9 H U Tegarg! Ter 3, Bt
Prrgy s foreama seanss T | 3= 3MT o I b 3! IR & qaaiish
d«fg@: AT TSI Sfer e | ST | SfET 3 e, T T & HebelT|
WWWWW' suBTITLE Trishanku of the Ikshvaku line,
W AT g YA T e | true to his word,
31Ty 3fct TTe It AfAS HETET | would reach heaven in his own body:

_ . Vasishtha said: it cannot be.
TRANSLATION At that very time there lived

one famed as Trishanku,

truthful, master of bis senses,

the joy of the Ikshvaku line.

This thought arose in him, Raghava:
“I will offer sacrifice,

and in my own body go

to the highest state of the gods.”

He summoned Vasishtha

and told him what he bad in mind;
and great-souled Vasishtha

told him, “It cannot be done.”

T et ol &1 TS 8, S CrEd (1.5610-12) 7 §; gw i uf 30H $ o9 SIS JA B
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11 1.58.8b-10a 1l
CrEd 1.57.8-9b

condensed
from 1.58.8b-
10a

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (1.56.10-12); the scene's line leaves out part of it.

wiam<g SHATANANDA

it (YT e P AT FRT (g | sen 52 ARy % a1 9 sy W 3% 9y fen, gw
AY: RHUHGR] VS TR | <TUSTA &1 SSART | 7 S, ST ST =TvSTet
T ST T feIfergTa o o 3 | HRIM

31 T AT TSI FUSTSdl T i

TRANSLATION But the sage’s sons, hearing

those words of dreadful intent,

SUBTITLE In anger, Vasishtha's sons cursed him:
"You will become a chandala, an outcaste.”

When the night had passed,

so he was.

cursed him in the height of their anger:

“You shall become a chandala.’

So saying, the great-souled ones

went into their own hermita g¢;

D

and when the night had passed,

the king had become a chandala.

Tgd TET I8 &1 TS 8, SR CrEd (1,57 8-9ab) & §; 3w &1 UfeT 3T F 3 B A 81

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (1.57.8-9ab); the scene's line leaves out part of it.
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1l 1.58.11b-14, gam< SHATANANDA

@Edlg%i-zu", awiifs I EPT AT el el AU UuTH | diren AT SR VST, TG 3 BT M| 31t AT
- 1582 TTSE AT TH GRT ASTTIIE: | mﬁa%ﬁml gﬁrwzﬂwﬁrm
from 1.58.11b- Teh! T TSI hIehee ST TRHATEEH | T | S, ¥ T IR S, B |
1582 E@Tﬂ:ﬁ feamr fersqfa= ?"ffa:"{' suBTITLE All his people left him.

%%Tﬁmﬁ d EHIS T ferees! ohdH | Alone, he went to Vishvamitra:
IUSTGEUOT TH Fi: HIEUIH I | "I will be your refuge.

S&Th] W T STHTH ol JTHEH | Do not be afraid."

FROT T wferet® a1 SR FIe |

TRANSLATION Seeing him in a chandala’s form,
all his ministers abandoned him,
and the townsfolk who followed him
fled together, Rama.

Alone, Kakutstha, the king,

high of spirit, went,

burning day and night,

to Vishvamitra, rich in tapas.
And Vishvamitra, seeing the king
brought to nothing, Rama,

in a chandala’s form,

the sage was moved to pity.
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11 1.60.15b-20a 1l
CrEd 1.59.15-19

condensed
from 1.60.15b-
20a

vam< SHATANANDA

arifts STHATRY T A TIRRT TNHR: | civen G % o7 o TR Wil 9ga | g ale,
f&& SH ST AT uRddi ar | R % ot 1= IRy s=ey, yoRd gua
Aot T FRTg TR | iR | a9 I T, 3l 3e!

TRANSLATION

g adf: Wgﬁ mml SUBTITLE By the sage's tapas he rose to heaven.
%m? =5 I & 1Y mi | Indra: "Fall, head first!"

TeRMedl JE Ud o STeTfeen: | "Save me!" he cried.

Q?ﬂ{m Ag~o0l ﬁ'ﬂg‘{ qdd 9-: | Kaushika roared: "Stop! Stop!"
FrsBrRTET=Te] AT FrapTfers: e |

T el S TR hIRHI hifRreh: |

A9 MERA iter forg fasfer =msreia 1

As soon as the sage bad spoken,
the lord of men, in his bod)y,

went up to heaven, Kakutstha,
while the sages looked on.

Seeing Trishanku come

to the world of the gods,

the chastiser of Paka, with all

the hosts of gods, spoke these words:
“Trishanku, go back again;

you have no dwelling made in heaven.
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1l 1.60.20b-21,
27, 31-32a |l
CrEd 1.59.20-21,
26, 31

condensed
from 1.60.20b-
21, 27, 31-32a

vaM< SHATANANDA

awiifs RAHS ¥ dSa TSTaiay $ara: |
ST oA Wi 3o I |
ARG ST ST IO |
gferort fozm e giae AgrAT: |
wﬁwma&ﬁm@{ww 'H}I?f: |
JTRIGUT AT A FiH 3G |
FEAII0r FHAY A Sy STeae |
mm@aﬁmm%wz I

TRANSLATION _Among the sages, that blazing one,
like a second Prajapati,
created other seven sages
standing on the southern path;
and, overcome with anger, he made
another garland of stars,
there in the southern quarter,
the glorious one, among the sages.
“May it be well with you: I promised
this king, Trishanku,
he would rise in bis body;

1 cannot make my word false.”

e TRV & BT | IR Y T 3R 7Y
IR T | aaret @ A, a= fean |,
T3 el HET| gl TR A Ty, P
31t i = g

sUBTITLE In the southern sky he made new stars.
"I gave my word.
I will not make it a lie."

There Trishanku shines, head down.
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11.66.6 Il
CrEd 1.65.6

111.66.7b-8 Il
CrEd 1.65.7b-8

e VISHVAMITRA

arehfs TAg G2 HE o HaashTH! TaTeTST |
RIATG 3T G IIY Ul ||

TRANSLATION Show it to them, may it be well with you;

the princes, their wish fulfilled

by the sight of this bow,

will go back as they please.

9% JANAKA

aresifs S[ACTH 3TET TN a5 374 H 3% famfr |
TarTa sfar wardt o wst Aef: |

ATHISY T e g1 &l gl |

TRANSLATION Hear fOV what purpose

this bow rests bere.

There was a king famed as Devarata,

sixth in line from Nimi;

into his bands, my lord, the great-souled one

gave this bow as a trust.

SUBTITLE

SUBTITLE

fe@msu| 38 T@aR I TTHHAR Hard gil,
TR TTITIER e I |

Show it to them, bless you.
One look at the bow,
and the princes

will go home content.

e, YT, 7 ugy get i 7| R d
S TSI Sad & gIdl # I8 Yg & ¥9 #
ST T AT

Hear, holy one,
why this bow is here.
It was given in trust

to Devarata, sixth king after Nimi.
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11.66.9 1l
CrEd 1.65.9

11.66.10 1l
CrEd 1.65.10

% JANAKA
T QEATAY I8 G 3R e |
Tod | PIeRI AT HSTH 3SH 3Tsreid |l

TRANSLATION Long ago, when Daksha’s sacrifice was ruined,
mighty Rudra drew this bow,
and in bis anger, as if in play,
he spoke these words to the gods:

% JANAKA
Tt TRATG WITITT W ATeheadrd # ET: |

SRTETT HETRifor S et &: |

TRANSLATION “Since you, gods, set no share apart
for me, who had a right to a share,
with this bow I will strike off
your heads, so highly prized.”

sfen Sgd Use, SI9 G&F Bl IS Y gaT, A

SUBTITLE

SUBTITLE

QB! g 7 Tel IV ST, B &, AT
Y- H Zaarail T &,

Long ago, at Daksha's sacrifice,
mighty Rudra drew this bow
and, in anger, as if in play,

said to the gods:

"SET3, TR WA Bid Y Wt g R ferg

T Y T 59 U A § g agqed
TR ®re s |”

"Gods, you gave me no share,
though a share is mine.

With this bow

I will cut oft your heads."
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11 1.66.13b-14a 1l
CrEd 1.65.14

Il 1.66.14b-15a |l
CrEd 1.65.15

s% JANAKA

iy 3T W FE: & BTG Sl A | s T, 519 & @ o @1 9T, Rga NS
&30 T e =Tre Safer fersgar T BT 33 3T | 9H Yk X LI I8
firelt | &g e 7 & faeama g1
TRANSLATION 1 hen, as I was ploughing a field,
suBTITLE Once, as I ploughed a field,
she rose up from my plough;
a girl rose behind my plough.
1 found her as I cleared the field, L found her in the furrow:
and she is known by the name of Sita. her name is Sita.
W% JANAKA
arifs ABTG ST |1 SHeTHd AHIEST | cfen O T 38T I8 DY ST AT SHHL TG | TG
efeiTeehtal A =T ATAEY ST | RIS = 2| 39 38 Ao sexm e,
YD Hod had T 2
TRANSLATION Risen from the surface of the earth,
SUBTITLE Risen from the earth,

she grew up as my daughter;
and. this girl, born of no womb,

1 have pledged.: ber bride-price is strength.

she grew up my daughter.
Born of no womb,

her bride-price is strength.
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11 1.66.19b-23a || SHM% JANAKA
CrEd 1.65.20-23

it 3 et e v e e 51 e e o e & e &
f;"g";““'”b' TSN AT = feer qarer | Frfere @51 o foram| 921 U o aft, W AR
qA: TTHBIU TS G | I % TG, i 5 S1cd gt &
Wﬁf\w qd WW l SUBTITLE I turned them away.
STHTTH Wﬂﬁ  fomma ﬂﬁ-ﬂ-’ﬁ | In fury they laid siege to Mithila.
YT WI'%ETI ﬁmffrf\w gﬂ"{l A full year passed; my means were spent,
aqd: IR qﬁ &I JTATH FST: | and I was in deep distress.
QIEATH AT AAISE Jg: e 1

TRANSLATION Knowing the strength of those strong men
to be slight, great sage,
1 turned the kings away:
hear this, rich in tapas.
Then in the utmost fury,
bull among sages,
all the kings besieged Mithila,
their strength called into doubt.
Knowing themselves spurned,
bull among sages,
seized by a mighty rage,
they pressed hard on the city of Mithila.
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11.67.6 Il
CrEd 1.66.6

1678 1l
CrEd 1.66.8

¥ MINISTER

T $G Uga TS IS FarsTi: | dfen WERIS, I W61 98 gV, S8 Ta Temeit
Aty e =i T | 3 goT 81 FRremafy, ey =R dred
fe@mn S|

TRANSLATION King, here is this ﬁnat bow,
suBTITLE Here is the finest of bows, my king,

honoured by all kings;

honoured by every king.
lord of Mithila, king of kings,

Lord of Mithila,

it may be shown, if you wish. shall it be shown?

9% JANAKA

ardifs $¢ ST SIRIS] STehY TS | e SR, 39 9F UY B SBA 9T A o ©
TSR] o W 31Ter IR e | HETORTEBHY T o) 58 ST 1 b |
IRANSLATION Brabmin. this ﬁnes £ bow SUBTITLE The Janakas have worshipped this bow.
Kings of great might

has been honoured by the Janakas;
could not bend it.

even kings of great might

could not draw it then.

vrIferd UTe § “arerer: GRS’ §; AT &1 S Tpd CrEd % IgUR “AreieRT gRay” (@i 7 S eb) € (1.66.8)!

The popular text reads aaktaih paritam, “which they were unable to draw”; the Sanskrit

shown follows the CrEd, asakyam paritum (1.66.8).
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11679 1l
CrEd 1.66.9

11.67.10 1l
CrEd 1.66.10

Siie JANAKA
areifts I GO TS ATGRT 7 < ALTET: |

TRIGTRTIERT: iehRHGIRT:

TRANSLATION INot all the hosts of gods could do it,
nor asuras, nor rakshasas,
nor the best of gandharvas and yakshas,

nor kinnaras and great serpents.

Sieb JANAKA
arehifes 8 T HIJUTOT = SFoIS&T T |
STRIYOT FHERT A ArS-ST o |

TRANSLATION What chance, then, have men
of drawing this bow,
of stringing it, fitting an arrow,

of bending it, or even lifting it?

dren T TR G A F Hab, 1 SR, 7 TG, 7

SUBTITLE

SUBTITLE

oy e 3R F9, 7 fHer 3R wermT

Not the gods, nor asuras,
nor rakshasas,
nor gandharvas, yakshas or serpents

could do it.

AT T IIT &1 a1 T, T S8 99 &l
&y, a1 Ia7 oY T2

What chance has a man, then,
to draw it, string it,
fit an arrow, shake it,

or even lift it?
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11.67.21 1l
CrEd 1.66.21

11.67.22 1l
CrEd 1.66.22

s% JANAKA

awiifs WIS TPl H TH QIRATHST: |
e geTH 3TTeI= = SAcifehard 3¢ AT |

TRANSLATION My lord, I have seen the strength
of Rama, Dasharatha’s son:
most wondrous, past all thought,

beyond what I imagined.

% JANAKA
it STERTHT ghoh ST ST H T |
AT AR ST TH RRATESTH I

TRANSLATION My daughter will bring glory
to the house of the Janakas:
Sita, who has won for ber husband

Rama, Dasharatha’s son.

e WA, Y YRS TH &1 WishH 3@

SUBTITLE

SUBTITLE

oI | T8 oIcid 3igd &, AT 81 9 Wt
T HeaAT db 7 A

Holy one, I have seen
the strength of Rama.
A wonder beyond thought:

I never dreamed of it.

IR TH B afcd T AL Al HieT
SHEY BT Hifd TG |

With Rama for her husband,
my daughter Sita
will bring glory

to the house of the Janakas.
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11.67.23 1l
CrEd 1.66.23

1 1.67.24-25a |l
CrEd 1.66.24-25a

s% JANAKA

areiifs T T UfIST = ofieiRIeohicr hif=ieh |
T UTIR ST AT TH A T |

TRANSLATION _And my vow has proved true, Kaushika:
her bride-price was strength.
Sita, my daughter, dear to me as life,

shall be given to Rama.

s9% JANAKA

arehifs HAAISTH STEIST Y TS =] Af0T: |
HH HIfR1eh WS o STATEAT e T2 |
TSI TSR SR 3TTa] I A I

TRANSLATION W ith your consent, brabmin,
let my ministers go quickly,
Kaushika, may it be well with you,
in haste to Ayodbya by chariot,
and with courteous words

bring the king to my city.

diren IV, B Ui T g8, 98 WihH T &

SUBTITLE

SUBTITLE

STr ST &1 omort & ot rr A% g Siar
T &Y & ST |

My vow has come true:
her price was strength.
Sita, dearer than my life,

shall be given to Rama.

FET, ST STTHT Bl AL 7T T W)
TS SRS STY, SR foe s gl & et &l
[Y T o M|

With your leave, let my ministers
ride fast to Ayodhya,
and with courteous words

bring the king here.
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1 1.69.11b-12a 1l % JANAKA
CrEd 16811
arwitfs TSI | ST ferem fawan A gfSrd od | e AT § W R e we Tg) v &
TES: Tg GG A FRTA: | A P T G, URTSHHT TR T AT
EISER
TRANSLATION By good fortune my obstacles are overcome;
; SUBTITLE My troubles are over.
by good fortune my house is honoured,
My house is honoured,
by this bond with the Raghavas, joined in kinship
great-souled, foremost in strength. with the Raghus.
1 1.69.14b-15a 1| TIRY DASHARATHA
CrEd 16814
arwiifs TTTTET SIqaRT: S Ua T4 I | chrer B T TE GAT 8, 1 3 Tl Bl g1 W
T LAY G A HICAT T | & | T, ST ST T, T A & B
TRANSLATION Receiving rests with the giver: SUBTITLE A gift is taken
he gi ills.
s0 I have bheard of old. as the giver witls
y vall L m As you say, knower of dharma,
s you shall say, knower of dbarma, corradhelildle
50 we shall do.
11 1.69.15b-16a I
Sy o SILENT MOMENT #i¥ &ur
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11 1.73.30b-33a |l
CrEd 1.72.18-20

condensed
from 1.73.30b-
33a

% JANAKA
Tt TEHUINTSD W d S Sedi 94T |
Y {07 TGS |1 Y hIo TI: |
TH T ST STehl Hd SATRIAT |
T[QTOT UTfO] HIUSST: UTOHT TI< |
Y MY AT TSI SRR |
AHIT HGTSITR! UTfol s ITforT ||

TRANSLATION ‘“Lakshmana, come, may it be well with you:
Urmila, whom I hold out to you,
accept her, take her hand;
let the bour not pass by.”

Having spoken so to him,
Janaka spoke to Bharata:

“Take Mandavi'’s hand

in your hand, joy of the Raghus.”
And to Shatrughna too the righteous
lord of Janaka’s line said:
“Mighty-armed one, take

Shrutakirti’s hand in your hand.”

T T8 G0 &1 71 B, Sl CrEd (172.18-20) T &; g9 1 ufeRt 51 Teliebl &bl Siigal 3R Siel adll g |

e AT, ST, TFRRT BT B, HTHAT Bl
BT ATHI | WX, HIVSal &1 g1d AT | I,
Yadhiiel BT &1 AT |

SUBTITLE Lakshmana, take Urmila's hand.
Bharata, Mandavi's.

Shatrughna, Shrutakirti's.
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https://www.amazon.in/dp/B0BGX2926H?tag=raamleela-21
https://www.amazon.in/dp/0143441140?tag=raamleela-21
https://archive.org/details/RmyaaCriticalEdition1EDGHBhatt1960
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